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Taxum O6p830M, B CTaThe ObLIa IMOKA3aHA BO3MOKHOCTh aHAJIH3a KOTHUTHBHO-CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH
Hpe(l)I/IKCELTII)HI)IX TJIaroJioB € y4€ToM TpeEX ypOBHeﬁI SKCTPATTMHIBUCTUYCCKOI'O ACHOTATUBHO-JIOTUYCCKOT'O YPOBHS CU-
Tyaluu, 3TUMOJIOTUICCKN 06yCHOBJICHHOFO KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKOTO MAaKpOYPOBHS KOHIOENTAa CUTyallud W WH-
TPATMHIBUCTUYIECKOTO KOTHUTUBHO-CEMAaHTUICCKOT'O MUKPOYPOBHS CUTYaTEMBEI.
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COGNITIVE-SEMANTIC CLASSIFICATION OF THE GERMAN VERBS WITH PREFIX ER-
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The article examines the principles for classifying prefixal verbs by the material of the German verbs with prefix er-. The authors
reveal the possibilities for the analysis of cognitive-semantic specifics of prefixal verbs taking into consideration the three levels:
extra-linguistic denotative and logical level of a situation, etymologically conditioned cognitive-semantic macro-level of a situa-
tion concept and intra-linguistic cognitive-semantic micro-level of a situateme.
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B cmameoe AHAIUSUPYIOMCS  AHTI0A3bIYHbLE npOd)eCCuOHa]luS’Mbl 6 HeMeyKkom npOd)eCCuOHaﬂbHOM acapeone.
Ha npumepe cyuwjecmeumeslbHblx demop paccmampueaem I’lp06ﬂ€Mbl OCBO€HUSl 3AUMCMBOBAHHBIX AH2NIO0A3bIYHbIX
npO¢€CCMOHClﬂM3M06 8 pPEeKIamMHOM Meduadum(ypce Ha mamepuaie COBPEMEHHbIX HEMEYKUX 2ca3zem U JHCYPHAL086.
B cmamuve AHATUIUPYIOMCA Memoobl HaOeneHUs. pOdOM U 0COOCHHOCU CKIOHEHUST AH2N0SA3bIUHBIX npod)eccuoya-
JU3MOE6, a maKaHce I’lpO6JZ€Md o6pa303amm MHOHCECMBEHHO2O YUCIA 3AUMCMBOBAHHBIX CYUWECMBEUNENIbHbLX.

Kurouesvie cnosa u d)pa3bz: ACCUMWJIALUA, UHTEIpals; aHTJIOA3BIYHOC 3aMMCTBOBAHUE, HpO(i)ECCI/IOHaHI/BM.
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OB OCOBEHHOCTSAX ACCUMWJISAIIIUA 3AUMCTBOBAHUM
B HEMEIIKOM PEKJIAMHOM MEJIUAIMCKYPCE
(HA ITPUMEPE CYINECTBUTEJBbHBIX, 3AUMCTBOBAHHBIX U3 AHI'JIOA3BIYHOT'O
MPO®ECCUOHAJIBHOI'O )KAPITOHA CIIEIIMAJIMCTOB C®EPBI PEKJIAMBI)®

IMpodeccronanu3mMpl O CBOEMY COCTaBY IPEACTABISIOT COOOH JIEKCHMKO-(PPa3eosOrHueckuil IacT, Haxo.s-
[IUICS B TIOCTOSTHHOM pa3BUTHH. I[Iporiecc momonHeHus MmpodeccCHOHAM3MOB MPOUCXOIUT HEMPEPHIBHO 3a CYET
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00pa3zoBaHusi HOBBIX JIEKCHKO-()PAa3e0JOrHIeCKUX €ANHUILL B SI3bIKE-TOHOPE (@HIVIMHCKOM) M X MHTETPAlMU B peub
NIpeACTaBUTENCH onpeaeneHHOol npodeccnoHaAIBLHOM cephl (HEMELKNX CIELHAINCTOB C(Eephl PEKIaMbl).

Hccnenys npodeccrnoHanbHBIHN KaproH CIEHAINCTOB Chepbl PEKIaMbl, Mbl aHATTM3UPOBAIIN COOOIIEHU, OT4e-
TBI U CTaTbH, IOCBSALICHHBIE pekiamMe W PR, B MHTEPHET-BEPCHUSIX CIELHAIM3UPOBAHHBIX XypHayioB ['epmaHuu:
Werben und Verkaufen, Dedica, Marketprofile, PRreport, Kressreport 3a 2004-2014 rr.

PaccmaTpuBasi 3aMIMCTBOBaHHBIC CYIIECTBUTEIBHBIC M3 aHIJIOA3BIYHOTO MPOQECCHOHATBHOTO )KaproHa PeKIaMHu-
CTOB, MBI HOAPOOHO OCTAHOBUMCS Ha NMPOOIEME ONpEAEIeHHs poja M 00pa30BaHMUs MHOXXECTBEHHOTO YHCIIA 3aUM-
CTBOBAaHHBIX CYIIECTBUTEIBbHBIX. OTHECEHHE HOBOTO 3aMMCTBOBAHHUS K OIPEAEICHHOMY poAay (MYy>KCKOMY, CpemHe-
MY WJIH KEHCKOMY) SBJISIETCS 0053aTeNIbHBIM TpeOOBaHUEM HEMEIKOI rpaMMaTHKU.

BoJIBIIMHCTBO CYIIECTBUTEIBHBIX AHTIMHCKOTO MPOUCXOXKICHHUSI B HEMEIIKOM PEKJIAMHOM MeEINaIiCKypce OT-
HOCSITCSL K OTIPEAEICEHHOMY POJly, UTO SIBJISETCS CIEACTBHEM HHTEerpauuu. s onpeneneHus poaa 3aMMCTBOBAaHHBIX
AHTJIOS3BIYHBIX TPO(ECCHOHATM3MOB MBI UCIIOJIB3YEM Clieyrontie kputepuu [7, S. 9-17]:

1. aHrIos3bpIYHBIE MPOGECCHOHATM3MBL, 0003HAYAOLIHE JIIOJIeH, TPU 3aUMCTBOBAaHHUU NPHOOPETAIOT POJ B CO-
OTBETCTBHH C MX TOJIOBOW MPHUHAIICIKHOCTHIO (MYKCKOM mim xeHckui): der Ad Hunter (der Jdger) «OXOTHHK 3a
pexiamoit»y — pexnamusiit unetp, der Frithadopter (der Kdiufer) — «OvicTpsiit mokynaTensy, der Golden consumer
(der Konsument) — 3omoroii notpedurens , der Heavy User (der Nutzer) — «CI0KHBIH TTOJTB30BATENbY;

2. aHIMOS3bIYHBIC TPO(ECCHOHATN3MBI, B KOTOPBIX BBIIEISIETCS HCXOAHASI TEKCUKO-(Ppa3eoIorniecKas eIMHNIIA,
MprOOPETArOT IPH 3aMMCTBOBAHUHU TOT POJ, KOTOPBIH MMEET HCXOJHOE CIIOBO B HeMenKoM si3bike: die Landingpage
(die Seite) — «rouka, "depe3 KOTOPYIO TOJB30BaTeNb MOMamaeT Ha Bam caiit», das Easy Offer (das Angebot) —
«JIETKOE MPETIOKEHUEY;

3. eciM aHIJIOSA3BIYHBIA PO(ECCHOHAU3M COBIIAJIACT 110 3BYYAHHUIO C CYIIECTBUTEIBHBIM B HEMEIIKOM SI3bIKE,
TO MpH 3aUMCTBOBaHHMM OH MPHOOpeTaeT poj 3Toro cymiectButensHoro: die Dog and pony show (die Schau) —
«MPKOBOE IOy (peKIaMHas KaMIanus)y, der Hot Stuff (der Stoff) — «ropsiune nupoxkm»;

4. ecnM aHIJIOS3BIYHBIN MPO(ECCHOHANI3M COBIIAIAET WITH TIOX0JK 110 HATIMCAHHUIO C CYIIECTBUTEIILHBIM B HEMEIIKOM
SI3bIKE, TO MPU 3aUMCTBOBAHWH OH MPHOOPETAET POJ 3TOro CyluecTBUTEeNbHOTO: der Carry-Over-Effect (der Effekt) —
«OCTAaTOUHBIN APPEKT peKIaMHOl KammaHun», die Execution (die Exekution) — «Heyna4Has peKiama, KOTopas MOXKET
TIPUBECTH K “YHUYTOKECHHIO TIPOM3BOUTEIS », die Home party (die Partei) — «ToproBasi Ipe3eHTAIH Ha IOMY»;

5. TpH 3aMMCTBOBaHMHU AHIJIOS3BIYHBIC TPO(ECCHOHAIN3MBI IPHOOPETAIOT POJ] CYIIECTBUTEIBHOTO CO CXOXKHUM
WIH AICHTUYHBIM 3HAYCHHEM B HeMenKoM si3bike: der Flight (der Flug) — «poOHBIN 3amyCcK peKIaMHON KaMIia-
HUM», der KISS (Keep it short and simple) (der Kuss) — «IpHHIU TIPH IIAHUPOBAHUH PEKIAMHON KaMITAaHUH «CIIe-
J1all KOPOTKO H SICHOY.

[Tpu 3aMMCTBOBaHUM B HEMELKHH SI3BIK CYLIECTBUTEJIbHBIC, NMEIOLINE OJANHAKOBBIE CyPQUKCHI, MTPHOOPETAIOT,
KaK IpPaBHJIO, OIMHAKOBYIO POJIOBYIO OTHECEHHOCTh. Hanmpumep, aHIIIOA3bIYHBIC 3aMMCTBOBAHHMSI, UMEIOLIHE!

o cybduxcel -er, -ster, -or, -ist, OTHOCSITCS B HEMECIIKOM sI3BIKE K MYKCKoMy pony: der Selfmailer (cand-
MDAIIEpEI — 3TO MUCBMO, O(OPMIICHHOE aJpEecHBIM IoJieM, nepdoparmeil U KiIeeBbIMH HOJ0CaMH.), der Achiever
(moTpebuTenu, KOoTOpsle NOOMBAIOTCS ycmexa B JXKU3HH), der Advertising Clutter (meperpyXeHHOCTb PEKJIaMoO),
der Analyzer (KTUEHT, KOTOPBIN MOCIIE TECTUPOBAHUS IPOTYKTa HE MOKYTAET €ro);

e cybduKCH -ing, -ment OTHOCITCSI B HEMEIIKOM SI3BIKE K CpeiHeMY pony: das Advertainment (pekilaMHBIE aK-
U C 3JEMEHTAMHU Pa3BIICYCHHUS: KOHKYPCHI, BUKTOPUHBI U T.1.), das Fulfillment («pynpuiMeHT» MIN KOMILIIEKC
oTieparii, BEIMOIHIEMBIX NPOJABIOM C MOMEHTa O(OpPMIIEHHS 3aKa3a IOKyIaTeJieM M 10 MOMEHTa JJOCTaBKHU I10-
KYIKH JI0 TIoKynarens), das Billing (pexiaMa, IpOJBIKEHUE TOBapa, TOPrOBOM MapKH, TUYHOCTH), das Sampling
(pacnpocrpanenue 00pa3noB), das Online-to-Online-Couponing (ToydeHne KyIIOHa co CKUIKoi B HTEpHETE, KO-
TOPBIA MOYKHO HCIIOJIB30BATh IIPY COBEPILICHUHN APYTroi nokynku B MHTEpHETE);

o cyddukce -ion, -ness, -y, -nce OTHOCATCS K KEHCKOMY pony: die Brand Loyality (npenaHHOCTh OpeHIy),
die Caption (moanuck K $HOTO U pUCYHKaM), die Penetration (BbIX0J] HOBOM MapKy Ha PhIHOK), die Performance (moka3
(meMOHCTpaIMsl) CBOMX IOJOKUTEIBHBIX Ka4eCTB, CIOCOOHOCTH (K CaMONPE3eHTAllNH) NPaBUIbHO ceOs MpemnoHe-
CTH U TIPOJIaTh), die Strategy (INaH MO 3aBOEBAHUIO HOBBIX KIIMEHTOB), die Surround-Session (peKIaMHBIH KOHTAKT).

ITpu u3ydyenun Quekcuil CylecTBUTENbHBIX, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHTJIOSA3BIYHBIX MPO(ECCHOHATM3MOB, Oblia
BBISBJICHA CJIEAYIONIasi OCOOCHHOCTb: B OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB CKJIOHEHHE 3aMMCTBOBAHHBIX aHIJIOSI3BIYHBIX CYyIIe-
CTBHUTENBHBIX MPOMCXOANT 10 YCTAHOBIICHHBIM NPABUJIAM CKIIOHEHUS CYIIECTBUTEIBHBIX HEMELIKOTO SI3BIKA.

(1) Beispielsweise hat Coca-Cola wichtige visuelle Elemente des TV-Spots zu Coca-Cola light... auf ihren
Online-Auftritt iibertragen [6, S. 22]. / Komnanust Coca-Cola, k npumepy, epeHecia BaKHbIe BU3yaJIbHBIC SJIEMEHTHI
TesieBU3HOHHOM pekiambl Coca-Cola light... Ha pekiamy B MHTepeHere. (3decw u danee nepeeoo aemopa — M. B.)

(2) Um ein formal einheitliches Erscheinungsbild zu erzeugen, bedient man sich der Gestaltungsmerkmale des
Corporate Designs (http://books.google.ru/books?id=MVWIxVvSEuY C&pg=PA22&Ilpg=PA22&dq=Um+ein+formal+
einheitlichestErscheinungsbild+zuterzeugen,+bedient+man-+sich+der+Gestaltungsmerkmale+des+Corporate+Designs
&source=bl&ots=jMI2AY Sh3s&sig=tom2 AQVf49yX2Vz3eg8ku7RtS3Q&hl=ru&sa=X&ei=9ZkzVLb J-qrygP2m4G
AAg&ved=0CB4Q6AEwWAA#v=onepage&q=Um%20ein%20formal%?20einheitliches%20Erscheinungsbild%20zu%20
erzeugen%2C%?20bedient%20man%?20sich%20der%20Gestaltungsmerkmale%20des%20Corporate%20Designs& =
false). / [lns momy4enus popMalibHO LIEIOCTHOTO 00pa3a MPUOETaloT K PEIICHNSIM KOPIIOPaTHBHOTO AM3alHa.

AHanu3 JTaHHBIX TPUMEPOB MTOKA3bIBAET, YTO OKOHYAHHS 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX €JHHCTBEHHOTO
YHCIIAa MY>KCKOTO PO/ia B POJUTEIBHOM Majieke (-S) COBHANAIOT ¢ 3a)MKCUPOBAHHBIMU B ciioBape J[yneHa okoH4a-
HUSIMU ¥ TIpaBUJIaMU CKJIIOHEHUSI HEMELKOro s3bIKa [5, S. 14].
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OJHAKO PACCMOTPHM CIIEIYIOIIIE IPUMEPBI U3 CTATEH, B3ATHIX U3 CHCLHATN3HPOBAHHBIX HEMELKHX KyPHAIIOB!

(3) Wenn man im Marketing in diesen Zusammenhang von «Neuverhandlung nach Zuriickweisungy spricht,
dann ist dies wohl eine interessengeleitete Umformulierung des door-in-the-face (http://www.train-und-coach.de/
door-in-the-face.html). / Ecau B MapKeTHHTE B STOW CBSI3M TOBOPST O «HOBOM IIPENJIONKEHUH IOCIE OTKa3ay, TO
MOAPa3yMeBACTCs HBGEMH3AIIHS TOHATUS «MEHBILETO 371,

(4) In erster Linie um einen Einblick in die gegenwdrtigen Moglichkeiten des Sonic Branding <...>oder des gezielten
Einsatzes von Klang und Musik in der Werbung, um die Stimmung der Konsumenten zu beeinflussen und auf diese Weise
Kaufanreize in einer weiteren sinnlichen Dimension zu schaffen (http://corporatesound.twoday.net/stories/1710170/
www.marketprofile.com/). / B mepByro ouyepenp pedb HICT O COBPEMECHHBIX BO3MOXKHOCTSX «COHUK OpIHIUHTY» —
T.e. 0 BKIFOYCHHHU 3BYKa WITH MY3bIKH B PEKJIaMy, YTOOBI MOBJIMATH HA HACTPOCHHE TIOKyIAaTesel 1 TaKuM 00pa3om
MOATONKHYTH K MOKYIIKE.

W3 mpuBEACHHBIX IPUMEPOB MOXKHO OTMETHTH, YTO B HEKOTOPBIX CJIOBaX, OTCYTCTBYET OKOHUYAHHE -(e)s, KOTO-
poe SIBJISETCS TTOKA3aTeNbHBIM IS CYIICCTBUTENBHBIX B POAUTEIILHOM MaJIekKe MYKCKOTO M CPETHEr0 Poja B IUH-
CTBEHHOM YHCJIe (COTJIACHO MPaBHJIaM IPaMMATHKH HEMENKOTO si3bika). B JaHHOM ciiydae MBI HMEEM Jelio C 4a-
CTHYHO aCCHMHJIMPOBAHHBIMHU 3aUMCTBOBAHHUSMH.

PaccmoTpuM Takoke 00pa3oBaHHE MHOKECTBEHHOTO YHCIIA AHTJIOS3BIYHBIX 3aHMCTBOBAHHBIX MPO(ECCHOHAIN3-
MOB. OKOHYaHHS MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA B HEMELKOM S3BIKE MPEACTABIIOT MOJIHICHTPHYCCKYIO CHCTEMY M HE
HMEIOT OHOTO AoMuHHpYIomiero addukca [4, S. 202]. Psx 3anMCTBOBaHHBIX CIIOB COXpaHseT (hopMy oOpa3oBaHUs
MHO>KECTBEHHOI'0 YHCJIa AaHTITMHCKOTO A3bIKa, & UIMEHHO -S.

PaccmoTpuM crienyronye npuMephr:

(5) Durch umfangreiche Reports kann der Erfolg ausgewertet und optimiert werden (http://books.google.ru/
books?id=MVWIxVvSEuYC&pg=PA22&lpg=P A22&dq=Um+tein+formal+einheitliches+Erscheinungsbild+zu+erz
eugen,tbedienttman+tsich+der+Gestaltungsmerkmale+des+Corporate+Designs&source=bl&ots=jMI12 AY Sh3s&sig
=tom2AQVf49yX2Vz3eg8ku7RtS3Q&hl=ru&sa=X&ei=9ZkzVLb J-qrygP2m4GAAg&ved=0CB4Q6AEWAA#v=
onepage&q=Um%?20ein%20formal%20einheitliches%20Erscheinungsbild%20zu%20erzeugen%2C%20bedient%20
man%20sich%20der%20Gestaltungsmerkmale%20des%20Corporate%20Designs&f=false). / C momomuipro moxpoo-
HBIX OTYETOB MOYKHO OLICHHTh U ONITHMHU3HPOBATH yCIIEX.

(6) Sehen Sie sofort nach dem Login die An-, Abmeldungen und Bounces auf einen Blick (http://www.power-
mailer.com/). / Cpa3sy 1ocie BXoja Ha caiiT Bbl yBUIUTE KOITMYECTBO 3apErHCTPUPOBABIINXCS MOJIB30BATENCH, OTITH-
CaBIINXCS OT PACCHUIKH, U KOJIMYECTBO NOCETHTENCH, HOKHHYBIINX CAAT MPSMO CO CTPaHHMIIBI BXOAA.

B nmpuBeneHHBIX pUMepax OKOHYaHNE MHOKECTBEHHOIO YHCIIa CYLIECTBUTENBHBIX (-5) 00pa3oBaHO B COOTBET-
CTBHH C NpaBWJIAMHU aHIIIMICKOM rpaMmariky. JlaHHOe SIBJICHHE MOYKET OBITh BBI3BAHO JIBYMS (haKTOpaMH: YacTHY-
HOH aCCHMHJ’IﬂL{Heﬁ 3aMCTBOBAHUHN U / WA BBICOKUM YPOBHCM BJIaJICHUSA AHTJIUHCKUM SI3BIKOM HEMCUKHMU CIICIH-
anmucTamMu B cdepe peKIamMbl, KOTOPbIE PYKOBOACTBYIOTCS MPaBUIAMH AHTITHHUCKOTO SI3bIKA TPH 00pa30BaHUH MHO-
YKECTBEHHOT'0 YKCJIa aHTIJI0AMEPUKaHU3MOB.

IIpoananuzupyem cienyouui npumep:

(7) Der Anteil der Smart-Shopper nimmt stetig zu (http://euromarcom.de/2013/02/internethandler-momox-
wachst-stark/). / J1ons «ymmsix noxynamesneii» MOCTOSIHHO YBEITUINBACTCS.

JlaHHBIN IpEMep MOKa3bIBAeT, YTO CYLICCTBUTENBHbBIC, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 aHIJIOA3BIYHBIX MPO(ECCHOHAIN3-
MOB, MOTYT 00pa30BbIBATH MHOXKECTBEHHOE YHCIIO COMIACHO MPaBHJIaM HEMELKOW rpaMMAaTHKH. JTO SBISETCS 110-
KazarelsieM 0oJiee rlIyOOKOro YpOBHS aCCUMUIISLIMY AHITIMHCKUX 3aMMCTBOBAHUI B HEMELIKHH S3BIK.

Hanie BHHMaHHE Takke MPUBIEKIO 00pa30BaHHE MHOXKECTBEHHOIO YHCJIa 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECCTBUTEINb-
HbIX HA -). CoracHo TpaBujiamM HeMeHKOﬁ rpaMMaTUKU, MHOKECTBCHHOC YHCJIO 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTCIILHBIX,
OKaHYHUBAKOIIUXCS HAa <y>, 00pa3yeTcsi C MOMOIIbIO OKOHYaHHUs -5 03 3aMeHbl <y> Ha <ie>. OnHako B Kiaccupuka-
[IUU TIOTpeOuTeNel, KOTOPYIO UCTIONB3YIOT MapKETOJIOTH | epMaHuy, BCTpeUyaroTes CleAyIolye rpynmsl [6, S. 83-85]:

Yeppies (European and proud of it) — MoJoibIe €BpOIIEHIIBI, KOTOPBIE TOPASTCS CBOUM CTATYCOM.

Uppies (up) — npuHaAJeKalIue K HOBOMY BBICIIEMY OOIIECTBY.

Slobbies (slowly but better working people) — toau, paboTaromiye MeIeHHEee, HO JIyYIIie.

A raxxe: Milkies (CKkpoMHBIe, 3aKpBITBIC 00J1a1aTeNN MPEIMETOB POCKOLIN, KOTOPBIE MPE3UPAIOT CTPACTh K HAXKHBE
U POCKOLIb Hamokas), Selpies (COBpeMEHHBIC CTApUKH, KOTOPbIE HACIAXIAIOTCS BTOPOH MOJOBHHOW XHM3HH M pac-
MOJIATAF0T COOTBETCTBYIOLIMM J0X0A0M), Yiffies (Monoaple HHIMBUIYAUCTBI B BO3pacTe 10 26 JeT, A KOTOPBIX
KaueCTBO JKM3HHU U CEMbsi BaKHEE paObOThI M Kapbepbl) U JIp.

Takum 00pa3oM, HECMOTPsI Ha CYIIECTBOBAaHUE CIOPHBIX CIydYaeB, MPOBEICHHBIH aHAIIN3 aCCUMIIISALMN 3auM-
CTBOBaHHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX M3 aHIJIOS3BIYHOTO MPO(ECCHOHATEHOTO XaproHa CIeLHATUCTOB Chepbl PEeKIaMBbI
MO3BOJISIET C/IENIATh CJIEIYIOLIHE BHIBOIbI:

1. omperneneHne poja aHIIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CYOCTaHTHBHPOBAHHBIX NMPO(ECCHOHATU3MOB HOPMHU-
poBaHo. Haubonbliee pacnpocTpaHeHHE UMEIOT METOJbl HAJCJCHHUSI POJOM IO JIEKCHYECKOW aHAIOTHH U MOp-
(emHOI1 cTpyKTYpE;

2. aHTJIOSI3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHHSI U3 TIPOPECCHOHATEHOTO KaproHa PEKIaAMICTOB B OCHOBHOM CKIIOHSIFOTCS CO-
[JIACHO HOPMaM HEMEINKOW IpaMMATHKH, T.C. MMEIOT YeTHIPEXMaJeKHyI0 mapaaurmy. TakuMm oOpa3oM, COTIIACHO
POy 3aMMCTBOBAHHOTO CYIIECTBUTEIHHOIO, OHO OYJET OTHOCUTBCS K JKCHCKOMY (JKEHCKHIl pOJI), CHIIBHOMY (MYXK-
CKOHM, cpefHHMH poa) U ciaaboMy CKIOHEHHIO (MYXCKOM poj). OJHaKo HaOIOJAIOTCS CIydad OTXOAa OT HOPM
HEMELIKOW rPaMMaTHKH, YTO OOBSICHIETCS HENOJIHOH MOP(HOIOrHIECKO# acCHMIIISIIUEH 3aMMCTBOBAHHH;




48 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

3. OCHOBHBIM CpPEACTBOM 00pa30BaHMsI MHO>KECTBEHHOT'O YMCJIa aHIJIOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHUH U3 Mpodeccu-
OHAJIFHOT'0 KaproHa PEKJIAMHUCTOB SIBJISIETCS] OKOHYAHHME -5 (TI0 aHIIIMHCKOMY THITY);

4. BTOpYIO IO BEIHMYMHE IPYIILY COCTABIIAIOT 3aMMCTBOBAHUA, 00pa3yOIe MHOXKECTBEHHOE YHCIIO COTTIACHO
IpaBWIaM HEMELKOH rpaMMaTrHku. Ilpexne Bcero, 3To CyLIECTBUTENBHBIC ¢ TUIIMYHBIMU UL HEMELKOTO SA3bIKa
cyduxcamu -er, -or, -ist 1 ip.
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ON SPECIFICS OF ASSIMILATION OF BORROWINGS IN THE GERMAN ADVERTISING MEDIA DISCOURSE
(BY THE EXAMPLE OF THE NOUNS BORROWED FROM THE ENGLISH PROFESSIONAL SLANG
OF THE SPECIALISTS OF AN ADVERTISING FIELD)

Banshchikova Mariya Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Peoples’ Friendship University of Russia
banshchikova.m@mail.ru

The article analyzes English professionalisms in the German professional slang. Taking nouns as an example the author examines
the problems of assimilation of the borrowed English professionalisms in advertising media discourse by the material
of the modern German newspapers and magazines. The paper analyzes methods for assigning gender and specifics of declination
of English professionalisms, and also touches on the problem of forming the plural of the borrowed nouns.

Key words and phrases: assimilation; integration; English borrowing; professionalism.

YK 821.133.1
dusoj0rnyecKue HayKu

Hannas cmamust npedcmagisiem co60i KpoCCKyIbmypHOe UCCLe008AHIUe 8 PAMKAX TUMEPAMYPOSEOeHUs. U UCIOPUU
MUpogoil Kyrtemypsl. [laemcs onpedenenue dcanpy becmuapusi u onpeoesemcs e2o poib 8 MUposol Kyivmype u
aumepamype. [Ipociescusaromes paziuunvle unocmacu o06paza Oeibuua u e20 NpeloMieHue 6 POMAHAX-
anmuymonusx «/Jvixanue 60206y u «Taiina 602068» COBPEMEHN020 (BPAHYYZCKO20 RUCAMENS-NOCHMOOEPHUCA
bepnapa Bepbepa ¢ mouxu 3penusi NOCMpoeHusi UOedibHO20 YMOnuYecko2o obujecmea. Ipunumaemcs 6o 6HuMa-
HUe SUMPOKYIbMYPHASL C6513b NOCMMOOEPHUCTICKUX MEKCMO8 ¢ MEKCMAMU MUHYSUWUX INOX, U ONPeOeslemcst 2iy-
O0KOe cumMBoUYecKoe, cCeManmuieckoe U 2eparbouleckoe sHavenue oopasa oenvbhuna st MUpoBol Kyibmypuvl 80-
obwe u o meopuecmea b. Bepbepa 6 wacmnocmu.

Knuiouesvie crosa u gppasvl: nenbOUH; TOCTMOACPHU3M; OeCTHAPHIA; BUTPOKYIIBTYpPA; MU(; HACATLHOE YTONNYESCKOE
00I11eCTBO; aHTUYTOITHSL.
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MHU®POJOI'NYECKHUE HCTOKH OBPA3A JEJb®UHA
B MUPOBOM KYJIbTYPE U EI'O IPEJIOMJIEHUE B POMAHAX b. BEPBEPA®

JlpeBHHE cunTagy, 9YTO BCE JIIOAW, )KUBOTHBIC M PACTCHHUS SIBISIOTCS HOCHUTENSIMHU 0OOXECTBEHHOHN CHIIBI, HAIOJI-
Hsromedt mup. [logo6HBIE cBOMCTBA pacCMaTPUBAIIUCH HE TOJIBKO KaK MPOSBICHUS 00XKECTBEHHOTO Hadaia, HO TaKXKe
1 B KQUeCTBE HEIPEPHIBHOM M MOUIMHHON 3MaHaINHY, 00J1a1afoIIe COOCTBEHHOM CYITHOCTBIO.
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